dictionary ofthe b o k

Focldir an Ieabhalr

and on the f ar m

Réonan agus Caoimhe ar an fheirm.

Rénan and Caoimhe on the farm.
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4&5

this and

Seo Rénan agus Caoimhe.

be they on visit at ter mothertr

Ta siad ar cuairt ag a mathair
b i g
mhor, Caitriona.

be farm s mall ather a nd this her

Ta feirm bheag aici agus seo a
d o
madaollgh, Sceolan.

Here are R6nan and Caoimhe.

They are visiting their granny,
Caitriona.

She has a small farm and this is her
dog, Sceolan.

677

6&7

r y satisfied that

Ta Sceolan |ontach sasta go bhfuﬂ

and here

Rénan is Caoimhe anseo.

be he at crouching down and at

Ta sé ag cromadh SIOS agus ag

s h a ki n g his t

Sceolan is very happy that Rénan
and Caoimhe are here.

He crouches down and wags his

croitheadh a elreaballl tail.
Amh amh! Bow-wow!
879 8&9

a t running to the yard ofthe

Ta Sceolan ag rith chun clés na

of farm

feirme.

this the place inher b e the cockerel

Seo an ait ina bhfuil an coileach

bi,g g au dy and the h e n syellovy
mor gaifeach agus na cearca bui

n o,i sy
callanach.

bow-wow say_shgwiththem b,e
“Amh amh” a deirsé | e 0, “ta

and here

Rénan is Caoimhe anseo”.

Sceolan runs to the farmyard.

This is where the gaudy big cockerel
and the noisy yellow hens are.

“Bow-wow” he says to them,
“Réonan and Caoimhe are here”.

Gogal gogal gogal! Gog gog,
gugalai gug

be w e at coming

Ta muid ag teacht!

Cock-a-doodle-do! Cluck cluck!

We’re coming!




10711

10 & 11

to the enclosure of the
thheann Sceolan chun cro6 na
of pig

muice.

this the place inher b e the p i g red-brown

Seo an ait ina bhfuil an mhuc ru a

and and mouse s mall grey thatbe inher

agus an luchdg bheag liath ata ina

living inthe the hole

conaiins an pholl.

bow-wow a S heW|ththem be

“Amh amh” delreann sé le o, “ta

and here

Réonan is Caoimhe anseo”.

Sceolan runs to the pigsty.

This where the brown pig is and the
little grey mouse that lives in the
hole.

He says to them, “Rénan and
Caoimhe are here”.

Gnus gnus! Giog giog!

Oink oink! Squeak squeak!

be w e at coming

Ta muid ag teacht!

We’re coming!

12 713

12 & 13

to the the

thheann Sceolan chun an

asture

fhearalgh

this the place in her e the c o w red-brown

Seo an ait ina bhfun anbho rua

andher c a | f small

agus a gamhain beag.

bow-wow says hewiththem b,e
“Amh amh” a deirsé | e o, “ta
and here

Caoimhe is R6nan anseo”.

Sceolan runs to the pasture.

This is where the brown cow and her
little calf are.

“Bow-wow” he says to them,
“Caoimhe and Rénan are here”.

M6 mo!

Mooh mooh!

t coming

é muid ag teacht!

We’re coming!

14715

14 & 15

a t running to the ofthe paddock

Ta Sceolan ag rith chun na banrali.

this the place inher b e the horse brown

Seo an ait ina bhfuil an capall donn

and t h edonkey small stubborn

agus an t-asal beag righin.

bow-wow s a y s he withthem be

“Amh amh” a deirsé | e o, “ta

and here

Rénan is Caoimhe anseo”.

Sceolan runs to the paddock.

This is where the brown horse and
the stubborn little donkey are.

“Bow-wow” he says to them,
“Réonan and Caoimhe are here”.

Bhui o homh! Hi hath hath

be w e at coming

Ta muid ag teacht!

Whinney! Hee-haw!

We’re coming!




16 717

16 & 17

be the c¢c r n e at s h o wy

Ta an preachan pioctha péacach,

the raven ofknowledge a n d the r o o k

an fiach feasa agus an rucach

w rinkly intheir sitihg on the f e n c e

rocach ina sui ar an sconsa.

bow-wow be he at c alling

“Amh amh” té sé ag scairteadh

withthem a | s o and

| e o fosta, * ta Caoimhe is Ronan

here

The neat and showy crow, the
knowledgeable raven and the
wrinkly rook are sitting on the fence.

“Bow-wow” he calls to them too,
“Caoimhe and Rénan are here”.

anseo”.
Brac brac! Grag grag! Piachan Caw caw!
piachan! (of a crow, raven and rook)

be w e at coming

Ta muid ag teacht!

We’re coming!

18719

18 & 19

a t running to the the b a r n

Ta Sceolan ag rith chun an sciobail

now

anaois.

b u t what place that b e the ol d c atin

Ach ca héit a bhfuil an sean chat i

hidin

bhfolach’?

not he h er e

Nil sé anseo.

Sceolan now runs to the barn.

But where is the old cat hiding?

He’s not here.

Amh amh! C& hait a bhfuil sé?

Bow-wow! Where is he?

20721

20& 21

oh be he inhis lying inthe the s u n over
O, ta sé ina lui ins an ghrian os
front ofthe of beehive the place inher

coinne na coirceoige an ait ina

e the s at buzzing

bhfun na beacha ag dordan.

bow-wow bg h(;: atsaxlr]gaga,ln bs
“Amh amh” ta sé ag rait aris, “ta
and here

Rénan is Caoimhe anseo”.

Oh, he’s lying in the sun in front of
the beehive where the bees are
buzzing.

“Bow-wow” he says to them,
“Réonan and Caoimhe are here”.

Dord dord, dord dord! Miamh!

Buzz buzz! Miaow miaow!

be w e at coming

Ta muid ag teacht!

We’re coming!




22723

22 & 23

a t running to the the

Ta Sceolan ag rith chun an

m ach air

mhachaire.

this the place inher b e the s heep

Seo an ait ina bhfuil an chaora

white a nd the g o a t red-brown

bhan agus an gobhar ru a.

bow-wow say.shgwiththem bg
“Amh amh” a deirsé | e o0, “ta
and here

Caoimhe is R6Gnan anseo”.

Sceolan runs to the machaiir.

This is where the white sheep and
the red-brown goat are.

“Bow-wow” he says to them,
“Caoimhe and Ronan are here”.

Mé mé! Meig Meig

Baa baal! (bleat of a goat)!

be w e at comin
Ta muid ag teachg[' We’re coming!
24725 24 & 25

a t running to the the of little loch

Ta Sceolan ag rith chun an lochain

n o w

anois.

this the placelnher e duck speckled

Seo an ait ina bhfun lacha bhreac

brown and the ducklings

dhonn is na lachin.

and be the two goose white there

Agus ta an da ghé bhan ann

t o o
cuideachd.

bow-wow b,e hg atsa)'/ir]gwiththem bg
“Amh amh” ta sé ag rait | e o, “ta

and here

Réonan is Caoimhe anseo”.

Sceolan runs to the little loch now.

This is where the speckled brown
duck and the ducklings are.

And the two white geese are there

too.

“Bow-wow” he says to them,
“Ronan and Caoimhe are here”.

Bhac bhac! Rac rac!

Honk honk! Quack quack!

e at coming

é muid ag teacht!

We’re coming!




26 727 26 & 27
what he this
Cad e seo? What is this?

be s n a k e poisonous on a stone at

Ta nathair nimhe ar chloch ag

m a k i n g stomach with s u

déanamh bolg le grelne

a nd be afrog small green underthe

Agus ta frog beag glas faoin

stone

chloch.

not will be they at coming be the

Ni bheidh siad ag teacht, ta an

snaketo | azy and be the afrogin

nathair ré fhalsa agus ta an frog i

hidin be f e ar onhm before the

bhfolac:h tad eagla air roimhe an

snake

nathauir.

There is a poisonous snake on a
stone taking the sun.

And there is a little green frog under
the stone.

They won’t be coming. The snake is
too lazy and the frog is hiding, he’s
afraid of the snake.

Sios! Cnhag cnag, cnhag chag!

Hiss! Ribbit ribbit!

28729

28 & 29

b ut where b e th eswans n o w

Ach ca bhfuil na healai anois?

not they on the little loch

Nil siad ar an lochan.

But where are the swans now?

They aren’t on the little loch.

“Amh amh! Ca hait a bhfuil siad?”

Bow-wow! Where are they?

oh be the two swan white on the

O ta an da eala bhan ar an

h o r e
Chladach
bow-wow b,e hg atsayirlgwiththem bg
“Amh amh”taséagra leo, “ta
and here

Caoimhe is R6nan anseo”.

Oh, the two swans are on the shore.

“Bow-wow” he says to them,
“Caoimhe and Ronan are here”.

Guiledg, guiledg!

Honk honk!

be w e at coming

Ta muid ag teacht!

We’re coming!




30731

30 & 31

and | o o k be the whale big big

Agus amharc, ta an miol mér moér

big on the bay

mor ar an bha.

listen be he a t singing a s beautiful

Eist, ta sé ag seinn chomh galanta.

b ut not wilcome withhim coming inland

Ach cha dtig! leis teacht i dtir.

And look, the huge whale is in the
bay.

Listen, he is singing so beautifully.

But he can’t come ashore.

Ochiochiam mhé

(Sound of a whale singing)!

32733

32&33

b ut what place that b and

Ach ca hait a bhfun Rénan agus

n o w

Caoimhe anois?

notbe they at the loch notbe they inthe the

Nil siad ag an loch, nil siad ins an

b ar n or onthe machair

sciobdl n6é ar an mhachaire.

be t h e animals at puttng question oh

Ta na hainmhithe ag cur ceist: “A

oh Sceolan ?PST told you | i e to us

Sceolain ar inis tu bréag duinn?”

But where are Ronan and Ciorstag

now?

They aren’t by the loch, they aren’t
in the barn or on the machaiir.

The animals ask: “Gealag, have you
told a lie to us?”

34735

34 & 35

Cluck cluck this they was they in

“Gog gog, seo iad! Bhi siad i

hiding onbackofthe s t a c k ofgrass

bhfolach ar chudl an chruach fhéir!”

come on h e r e be scones hot thick at

“Taraigi anseo, ta toirtini te tiubh ag

ourmother b i

ar mathair mhorl”

“Cluck cluck, here they are! They
were hiding behind the haystack!”

“Come on, our granny has hot thick
scones!”

1 njtig = cha dtig in Uladh

ni tig = cha dtig in Ulster
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36 & 37

and PST_ate . . . a n d their
Agus d'ith RGnan, Caoimhe agus a

mother b i g cakes withbutter a nd tea

mathair mhor toirtini le im agus tae.

PSTate o n e with butter a n d

D'ith Sceolan ceann le im, agus

every animal other o n e withthe self

gach ainmhi eile ceann leis féin.

and the cat w e | | PSTate the cat the

Agus an cat, bhuel, d'ith an cat an

m o use

luchog.

And R6nan, Caoimhe and their
granny had scones with butter and
tea.

Sceolan had one with butter, and
all the other animals one without.

And the cat, well, the cat had the

mouse.

PST = MiR NA hAIMSIRE CAITE, rud
ata ag insint duit ma tharlaionn rud
ins an aimsir chaite, cosuil leis an
Bhéarla -ed: planted, missed,
bounced...

PST = PAST TENSE PARTICLE,
something that shows something
happened in the past, like -ed in
English planted, missed, bounced...




